
 

Daniel 1 - Kadosh Israelita Mesiánica

1.Nota: En esta versión se incluyen porciones que faltan en la mayoría de las versiones, a saber, el prefacio

o prólogo, 3:24?90 y el capítulo 13 son de la LXX de Lord Breton.

[Nota para e?Sword: En la versión para e?Sword de este módulo, por compatibilidad con la mayoría de las

versiones, el Prefacio y el capítulo 13 aparecen como capítulos 13 y 14 respectivamente.]

Dan 1:1 En el cuarto año del reinado de Yehoyakim rey de Yahudáh, Nevujadretzar rey de Bavel [confusión]

vino a Yerushalayim y la sitió;

2.AEC 606 y YAHWEH le entregó a Yehoyakim rey de Yahudáh a él, junto con algunos de los utensilios de

la casa de Elohim. El se los llevó a la tierra de Shinar[4], a la casa de su dios, y puso los utensilios en la casa

de almacén de su dios. °

3.El rey ordenó a Ashpenaz, el eunuco que servía como su oficial principal, traer al palacio algunos de los

cautivos de los hijos de Yisra'el de zera real y de los príncipes.

4.Tenían que ser jóvenes[5] sin defecto físico, y hermosos en apariencia, instruidos en toda sabiduría,

rápidos en aprender, con familiarizados con la prudencia, y que tuvieran capacidad para servir en el palacio

del rey; y él tenía que enseñarles el idioma y el aprendizaje de los Kasdim.

5.El rey les asignó una porción diaria de la mesa del rey y del vino que él bebía, y dio órdenes de nutrirlos de

esta forma por tres años. Al final de este tiempo, ellos tenían que pararse delante del rey. [6]

6.Entre ellos, de los hijos de Yahudáh, estaban Dani'el [Elohim es mi juez], Hananyah [ YAHWEH ha

favorecido], Mishael [Quién como Elohim] y Azaryah [ YAHWEH ayuda].

7.El jefe de los eunucos les dio otros nombres ? a Dani'el le dio el nombre de Beltshatzar [a quien Bel

favorece]; a Hananyah, Shadraj [el gran escriba]; a Mishael, Meishaj [huésped del rey]; y a Azaryah,

Aved-Nego [sirviente de Nebo].

8.Pero Dani'el puso en su corazón no profanarse con la mesa del rey ni con el vino de su bebida, así que

pidió al jefe de los eunucos que lo excusara de profanarse a sí.[7]

9.Elohim causó que el jefe de los eunucos tuviera gracia y favor hacia Dani'el.

10.Sin embargo, el jefe de los eunucos dijo a Dani'el: "Tengo temor del señor el rey. Después de todo él les

ha señalado su carne y su bebida; así que si él fuera a verlos a ustedes, jóvenes, lúgubre en comparación a

los otros jóvenes sus iguales, ustedes estarían poniendo mi propia cabeza en peligro del rey." °

11.Entonces Dani'el dijo a Amelshad, a quien el jefe de los eunucos había puesto a cargo de Dani'el,

Hananyah, Mishael y Azaryah:

12."¡Por favor trata! ¡Prueba un experimento en tus sirvientes! ? por diez días que sólo nos den legumbres

para comer y agua para beber.[8]

13.Entonces vean como lucimos y nos comparan con los jóvenes que comen a la mesa del rey, entonces

traten con sus sirvientes de acuerdo a lo que vean."

14.El accedió a hacer como ellos habían pedido y les dio un plazo de prueba por diez días.

15.Al final de los diez días, sus semblantes lucían mejor y más robustos que todos los jóvenes que estaban

comiendo a la mesa del rey.

16.Así que Amelshad les quitó la comida y el vino que se suponía que bebieran y les dio legumbres.P 1/2
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17.Y en cuanto a estos cuatro jóvenes, Elohim les había dado entendimiento y prudencia en todos los

aspectos del aprendizaje y sabiduría; además, Dani'el tenía entendimiento en todo tipo de visiones y sueños.

°

18.Y al final de los días, después de los cuales el rey había dado órdenes de traerlos, el jefe de los eunucos

los trajo y los presentó a Nevujadretzar;

19.y cuando el rey habló con ellos, ninguno fue encontrado entre todos para compararlos a Dani'el,

Hananyah, Mishael y Azaryah. Así que se unieron al servicio del rey;

20.y en todas las cuestiones que requerían sabiduría y conocimiento, cuando el rey les consultaba, él los

encontraba diez veces más sabios que todos los hechiceros y encantadores en todo su reino. °

21.Así que Dani'el continuó hasta el primer año del rey Koresh.[Ciro][9]
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